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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino -  Südtirol 
und der in der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft 
enthaltenen  Formvorschriften,  wurden  die  Mitglieder  des 
Bezirksausschusses  für  die  heutige  Sitzung,  im 
Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland 
in  Neumarkt und  durch  Zuschaltung  mittels 
Video-/Telefonkonferenz, einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal  vigente 
codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino - 
Alto  Adige  e  dal  vigente  statuto  della  Comunità 
Comprensoriale, vennero per oggi convocato, presso la sala 
delle  adunanze  della  Comunità  Comprensoriale  Oltradige 
Bassa  Atesina  ad  Egna  e  tramite  conferenza 
video/telefonica, i  componenti  di  questa  Giunta 
comprensoriale.

Anwesenheitsübersicht: Quadro delle presenze:
Anwesend 
Presente

Anwes.Fernzug. 
Pres.mod.remota

Abwes.entsch.
Assente  giustif.

Abwes. unentsch. 
Assente ingiustif.

Zelger Hansjörg Präsident/Presidente X

Mongillo Bona Giorgia Vizepräsidentin/Vicepresidente X

Delvai Hilber Monika Referentin/Assessore X

Jost Karin Referentin/Assessore X

Vettorato Giuliano Referent/Assessore X

Beistand leistet der Generalsekretär Assiste il Segretario Generale 

 Johanna Obrist

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, 

 Hansjörg Zelger

in der Eigenschaft als Präsident den Vorsitz. in qualità di Presidente ne assume la presidenza.

Der Bezirksausschuss behandelt folgenden La Giunta comprensoriale passa alla trattazione del 
seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

25067/A3/0201  Aufrufverfahren  für  die  Erteilung 
des  Führungsauftrages  zweiter  Ebene  als 
Amtsdirektor/in  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  - 
Bekanntmachung  Aufruf  Nr.  19/2025  -  Erteilung 
des  Führungsauftrages  der  zweiten  Ebene  als 
Amtsdirektorin  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  an 
Frau Stefania Bertolami.  

25067/A3/0201  Procedura  di  interpello  per  il 
conferimento dell'incarico dirigenziale di seconda 
fascia  di  Direttore/trice  d'ufficio  dei  Centri  di 
degenza della Comunità comprensoriale Oltradige 
Bassa Atesina - avviso di interpello n. 19/2025 - 
Conferimento dell'incarico dirigenziale di seconda 
fascia in qualità di Direttrice d'ufficio dei Centri di 
degenza della Comunità comprensoriale Oltradige 
Bassa Atesina alla signora Stefania Bertolami. 

Beschluss – Delibera Nr. 214/17.09.2025 Entwurf – Bozza Nr. PA_96



Betreff:  25067/A3/0201  Aufrufverfahren  für  die 
Erteilung des Führungsauftrages zweiter Ebene als 
Amtsdirektor/in  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  - 
Bekanntmachung Aufruf Nr. 19/2025 - Erteilung des 
Führungsauftrages  der  zweiten  Ebene  als 
Amtsdirektorin  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  an  Frau 
Stefania Bertolami. 

Oggetto: 25067/A3/0201 Procedura di interpello per il 
conferimento  dell'incarico  dirigenziale  di  seconda 
fascia  di  Direttore/trice  d'ufficio  dei  Centri  di 
degenza  della  Comunità  comprensoriale  Oltradige 
Bassa  Atesina  -  avviso  di  interpello  n.  19/2025  - 
Conferimento  dell'incarico  dirigenziale  di  seconda 
fascia in qualità di  Direttrice d'ufficio dei  Centri  di 
degenza  della  Comunità  comprensoriale  Oltradige 
Bassa Atesina alla signora Stefania Bertolami. 

DER BEZIRKSAUSSCHUSS LA GIUNTA COMPRENSORIALE

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksrates 
Nr.  34  vom  19.12.2024  -  Genehmigung  des  ESD 
(einheitliches Strategiedokument) für die Haushaltsjahre 
2025 - 2026 - 2027;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale n. 34 
del  19.12.2024  -  approvazione  del  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  per  gli  esercizi  finanziari 
2025 - 2026 - 2027;

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des Bezirksrates 
Nr.  35  vom  19.12.2024  -  Genehmigung  des 
harmonisierten  Haushaltsvoranschlages  für  die 
Finanzjahre  2025 - 2026 - 2027;

Vista la deliberazione del Consiglio comprensoriale n. 35 
del 19.12.2024 - approvazione del bilancio di previsione 
armonizzato  per  gli  esercizi  finanziari  2025  -  2026  - 
2027;

Festgehalten,  dass gemäß Artikel  7,  Absatz  2-bis  des 
Landesgesetzes  vom  20.  März  1991,  Nr.  7,  i.g.F., 
betreffend die  Ordnung der  Bezirksgemeinschaften für 
die  Führungskräfte  der  Bezirksgemeinschaften  der  I. 
Titel des Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, i.g.F., 
betreffend  die  Regelung  der  Führungsstruktur  des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung  Anwendung  findet,  wobei  den 
Direktoren  der  Sozialdienste  die  Qualifikation  als 
Führungskräfte  der  ersten  Ebene  und  allen  anderen 
leitenden Beamten die Qualifikation als Führungskräfte 
der zweiten Ebene zuerkannt wird;

Constatato che ai sensi dell’articolo 7, comma 2-bis della 
Legge  provinciale  20  marzo  1991,  n.  7,  n.t.v., 
concernente  l’Ordinamento  delle  Comunità 
comprensoriali, al personale dirigenziale delle Comunità 
comprensoriali si applica il titolo I della Legge provinciale 
21  luglio  2022,  n.  6.,  n.t.v.,  concernente  la  Disciplina 
della  dirigenza  del  sistema  pubblico  provinciale  e 
ordinamento dell’Amministrazione provinciale,  e che ai 
direttori  dei Servizi sociali  è riconosciuta la qualifica di 
dirigente  di  prima  fascia  e  a  tutti  gli  altri  dirigenti  è 
riconosciuta la qualifica di dirigente di seconda fascia;

Festgestellt,  dass  der  Führungsauftrag  als 
Amtsdirektor/in  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland  ab  dem 
01.09.2025 vakant ist;

Accertato  che  l’incarico  di  Direttore/trice  d’ufficio  dei 
Centri  di  degenza  della  Comunità  comprensoriale 
Oltradige Bassa Atesina dall’01.09.2025 è vacante;

Festgestellt,  dass  für  die  Besetzung  der 
Führungsposition der zweiten Ebene als Amtsdirektor/in 
der  Pflegeheime  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland  mit  Beschluss  des  Bezirksausschusses  Nr. 
141  vom  16.05.2025  ein  Aufrufverfahren  eingeleitet 
wurde, dessen entsprechende Bekanntmachung auf der 
institutionellen Webseite der Autonomen Provinz Bozen - 
Südtirol  und  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland veröffentlicht wurde;

Accertato  che  per  la  copertura  della  posizione 
dirigenziale di  seconda fascia  di  Direttore/trice d’ufficio 
dei  Centri  di  degenza  della  Comunità  comprensoriale 
Oltradige Bassa Atesina con deliberazione della Giunta 
comprensoriale  n.  141 del  16.05.2025 è  stata  avviata 
una procedura di interpello, il cui relativo avviso è stato 
pubblicato sul sito istituzionale della Provincia Autonoma 
di Bolzano - Alto Adige e della Comunità comprensoriale 
Oltradige Bassa Atesina;

Festgehalten,  dass  die  Frist  für  die  Einreichung  der 
Interessensbekundungen am 06.06.2025 um 23:59 Uhr 
abgelaufen ist;

Constatato  che  il  termine  per  la  presentazione  delle 
manifestazioni di interesse è scaduto il 06.06.2025, ore 
23:59;

Festgestellt,  dass  für  den  zu  besetzenden 
Führungsauftrag als Amtsdirektor/in der Pflegeheime der 
Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland innerhalb der 
festgesetzten  Frist  zwei  Interessensbekundungen 
eingegangen sind;

Accertato  che  per  l’incarico  dirigenziale  da  ricoprire 
come Direttore/trice d’ufficio dei Centri di degenza della 
Comunità comprensoriale Oltradige Bassa Atesina entro 
la scadenza stabilita sono pervenute due manifestazioni 
di interesse;

Nach  Feststellung  des  Vorhandenseins  aller 
Voraussetzungen  für  die  Teilnahme  am 
gegenständlichen  Aufrufverfahren  des/der 
Kandidaten/innen;

Accertata  la  sussistenza  di  tutti  i  requisiti  per  la 
partecipazione alla presente procedura di  interpello da 
parte dei/delle candidati/e;



Nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des 
Landeshauptmannes vom 3. Juni 2025, Nr. 11 betreffend 
die  neue  Durchführungsverordnung  über  die  Erteilung 
von Führungsaufträgen der ersten und zweiten Ebene;

Visto il Decreto del Presidente della Provincia 3 giugno 
2025,  n.  11  concernente  il nuovo  Regolamento 
d’esecuzione sul conferimento di incarichi dirigenziali di 
prima e seconda fascia;

Festgehalten,  dass  die  obgenannte 
Durchführungsverordnung  sowohl  in 
verfahrenstechnischer  als  auch  in  inhaltlicher  Hinsicht 
die  Regelung für  die  Erteilung von Führungsaufträgen 
der ersten und zweiten Ebene enthält;

Constatato  che  il  suddetto  Regolamento  d’esecuzione 
contiene la disciplina relativa al conferimento di incarichi 
dirigenziali  di  prima  e  seconda  fascia  sia  in  termini 
procedurali che sostanziali;

Nach  Einsichtnahme  in  den  II.  Abschnitt  der 
obgenannten  Durchführungsverordnung,  insbesondere 
in Artikel 8, Absatz 1, welcher bestimmt, dass sich der 
Aufruf in folgende Phasen gliedert:

Visto  il  capo  II  del  summenzionato  Regolamento 
d’esecuzione,  in  particolare  l’articolo  8,  comma  1,  il 
quale stabilisce che l’interpello si articola nelle seguenti 
fasi:

a) Bewertung der Lebensläufe; a) valutazione dei curriculum vitae;

b)  eventuelles  Motivationsgespräch,  bei  dem  die 
Berufserfahrung, der Bildungsweg und die persönlichen 
und beruflichen Kompetenzen vertieft werden;

b)  eventuale  colloquio  motivazionale  volto  ad 
approfondire  le  esperienze  professionali,  i  percorsi 
formativi  e  le  competenze  personali  e  professionali 
acquisiti;

c) Erteilung des Führungsauftrags; c) conferimento dell’incarico;

Weiters Einsicht genommen in den Artikel  8, Absatz 2 
und  Artikel  11  der  obgenannten 
Durchführungsverordnung  betreffend  das  für  die 
Sachverhaltsermittlung zuständige Organ;

Visto  inoltre  l’articolo  8,  comma  2  e  l’articolo  11  del 
summenzionato Regolamento d’esecuzione concernente 
l’organo competente per l’istruttoria;

Festgestellt,  dass  im  Einklang  mit  dem 
Organisationsmodell  der  Körperschaft,  im  Sinne  der 
obgenannten Artikel 8 und 11, der Generalsekretär der 
Körperschaft  das  für  die  Sachverhaltsermittlung 
zuständige  Organ  ist,  welcher  nach  Abschluss  der 
Sachverhaltsermittlung dem Bezirksausschuss, als das 
für  die  Erteilung  des  Führungsauftrages  zuständige 
Organ, den entsprechenden Vorschlag unterbreitet;

Accertato  che  in  ossequio  al  modello  organizzativo 
dell’ente, ai  sensi dei summenzionati  articoli  8 e 11, il 
Segretario generale dell’ente è designato come organo 
competente per l’istruttoria, il quale, conclusa l’istruttoria, 
sottoporrà  alla  Giunta  comprensoriale,  come  organo 
competente per il conferimento dell’incarico dirigenziale, 
la relativa proposta;

Nach  Einsichtnahme  in  Artikel  8,  Absatz  2  der 
obgenannten Durchführungsverordnung, welcher für das 
für  die  Sachverhaltsermittlung  zuständige  Organ  die 
Möglichkeit vorsieht, für die Bewertung der Lebensläufe 
der  Kandidaten  und  für  die  Durchführung  eines 
eventuellen  Motivationsgesprächs,  bei  dem  die 
Berufserfahrung, der Bildungsweg und die persönlichen 
und  beruflichen  Kompetenzen  vertieft  werden,  ein 
sogenanntes  Unterstützungsorgan  hinzuzuziehen, 
welches sich aus maximal drei weiteren Führungskräften 
zusammensetzt,  mit  Führungsauftrag  mindestens 
derselben Ebene wie jene der Position, die Gegenstand 
des Aufrufs ist;

Visto  l’articolo  8,  comma  2  del  summenzionato 
Regolamento  d’esecuzione,  il  quale  prevede  la 
possibilità per l’organo competente per l’istruttoria, per la 
valutazione dei  curriculum vitae dei  candidati  e per lo 
svolgimento  di  un  eventuale  colloquio  motivazionale 
volto  ad  approfondire  le  esperienze  professionali,  i 
percorsi  formativi  e  le  competenze  personali  e 
professionali  acquisiti,  di  avvalersi  di  un  cosiddetto 
organo di supporto, composto da massimo tre ulteriori 
dirigenti  che  devono  ricoprire  un  incarico  dirigenziale 
almeno della medesima fascia della posizione oggetto di 
interpello; 

Festgehalten,  dass  mit  Beschluss  des 
Bezirksausschusses  Nr.  183  vom  16.07.2025  für  die 
Durchführung  des  gegenständlichen  Aufrufverfahrens 
die  Bestimmung  des  für  die  Sachverhaltsermittlung 
zuständigen  Organs  und  die  Einsetzung  des 
Unterstützungsorgans  für  die  Bewertung  der 
Kandidaten/innen vorgenommen wurde;

Constatato  che  con  deliberazione  della  Giunta 
comprensoriale  n.  183  del  16.07.2025  ai  fini  dello 
svolgimento  della  presente  procedura  di  interpello  è 
avvenuta  la  designazione  dell’organo  competente  per 
l’istruttoria e l’insediamento dell’organo di supporto per 
la valutazione dei/delle candidati/e;

Festgehalten, dass die Motivationsgespräche mit beiden 
Kandidaten/innen am 01.08.2025 abgehalten wurden;

Constatato che i colloqui motivazionali con entrambi i/le 
candidati/e si sono tenuti in data 01.08.2025;



Nach Einsichtnahme in das obgenannte Landesgesetz 
vom 21.  Juli  2022,  Nr.  6,  i.g.F.,  insbesondere  in  den 
Artikel  7  betreffend  die  Erteilung  von  Aufträgen  als 
Führungskraft  der  zweiten  Ebene,  welcher  bestimmt, 
dass  die  Auswahl  der  Führungskraft  unter 
Berücksichtigung  der  spezifischen  Auftragsinhalte  und 
der  nachgewiesenen  beruflichen  Kompetenz  und 
Erfahrung erfolgt und der Führungsauftrag demnach auf 
der  Grundlage  einer  Bewertung  der  potentiellen 
Befähigung der interessierten Person für diese Aufgabe 
erteilt wird;

Vista  la  summenzionata  Legge  provinciale  21  luglio 
2022, n. 6., n.t.v., in particolare l’articolo 7 concernente il 
conferimento  degli  incarichi  dirigenziali  di  seconda 
fascia, il quale stabilisce che la selezione del dirigente 
avviene tenendo in considerazione i  contenuti  specifici 
dell’incarico  e  le  competenze  ed  esperienze 
professionali  dimostrate  e  che  l’incarico  dirigenziale 
viene pertanto  attribuito  sulla  base di  una valutazione 
della potenziale competenza della persona interessata a 
svolgerlo;

Weiters Einsicht  genommen in Artikel  3,  Absatz 2 der 
obgenannten  Durchführungsverordnung  betreffend  die 
Kriterien  für  die  Erteilung von Führungsaufträgen,  laut 
welchem bei  der Erteilung von Führungsaufträgen -  in 
Bezug  auf  die  Art  und  die  Eigenschaften  der 
festgelegten  Ziele  sowie  der  Komplexität  der 
betreffenden  Struktur  -  folgende  Kriterien  angewandt 
werden:

Visto  inoltre  l’articolo  3,  comma  2  del  suddetto 
Regolamento  d’esecuzione  concernente  i  criteri  per  il 
conferimento degli incarichi dirigenziali, secondo il quale 
nel  conferire  gli  incarichi  dirigenziali  si  procede,  in 
relazione alla natura e alle caratteristiche degli obiettivi 
prefissati  e alla complessità della struttura interessata, 
valutando i seguenti criteri:

a) Neigungen und berufliche Fähigkeiten, a) attitudini e capacità professionali,

b) Berufserfahrung und Bildungsweg laut Lebenslauf, b) esperienze professionali e percorsi formativi risultanti 
dal curriculum vitae,

c) spezifische organisatorische Fähigkeiten und konkrete 
Führungserfahrung,  erworben  im  öffentlichen  oder 
privaten Sektor, die mit dem zu erteilenden Auftrag im 
Zusammenhang stehen,

c) specifiche competenze organizzative ed esperienze di 
direzione,  maturate  nel  settore  pubblico  o  privato, 
attinenti all’incarico da conferire,

d)  in  der  Vergangenheit  umgesetzte  Ziele  samt 
entsprechender Bewertung,

d)  obiettivi  conseguiti  in  precedenza  e  relativa 
valutazione,

e) Abwägung, ob die Rotation der Führungsaufträge im 
Einklang  mit  dem  Plan  zur  Korruptionsvorbeugung 
sinnvoll ist;

e) opportunità di una rotazione degli incarichi dirigenziali 
in conformità al piano di prevenzione della corruzione;

Festgehalten,  dass  die  Bewertung  nach  den 
Grundsätzen  der  Transparenz,  Öffentlichkeit  und 
Nichtdiskriminierung erfolgt;

Constatato  che  la  valutazione  viene  effettuata  nel 
rispetto  dei  principi  di  trasparenza,  pubblicità  e  non 
discriminazione;

Weiters festgehalten, dass gemäß Bekanntmachung des 
Aufrufes  der  zweiten  Ebene  Nr.  19/2025  bei  der 
Beurteilung  der  Interessensbekundungen  für  die 
Führungsposition folgende Kriterien angewandt werden, 
die auch das übergeordnete öffentliche Interesse an der 
Ermittlung  der  Führungskraft  mit  den  am  besten 
geeigneten  beruflichen  Fähigkeiten  und  Fertigkeiten 
berücksichtigen,  um  die  optimale  und  wirksame 
Wahrnehmung mit  der  vakanten Position verbundenen 
Aufgaben  zu  gewährleisten,  sowie  die  Notwendigkeit, 
das  reibungslose  und  einwandfreie  Funktionieren  der 
Verwaltung sicherzustellen: berufliche Kompetenzen und 
Erfahrungen,  sowie  Bildungsbiografie,  Eignung  im 
Hinblick  auf  die  Art  und  die  Charakteristika  der 
Tätigkeiten/Aufgaben  des  Amtes  und  der  gesetzten 
Ziele;

Constatato  inoltre  che,  giusto  avviso  di  interpello  di 
seconda fascia n. 19/2025, ai fini della valutazione delle 
manifestazioni di interesse per la posizione dirigenziale, 
si applicano i seguenti criteri, che terranno altresì conto 
dell’interesse  pubblico  prioritario  di  individuare  la 
dirigente  avente  le  competenze  e  le  capacità 
professionali più idonee a garantire l’ottimale ed efficace 
svolgimento  delle  funzioni  connesse  con  gli  incarichi 
vacanti,  nonché  dell’esigenza  di  assicurare  il  buon 
andamento e la piena funzionalità dell’amministrazione: 
competenze  ed  esperienze  professionali  nonché 
percorsi  formativi,  idoneità  del  profilo  in  ordine  alla 
natura  ed  alle  caratteristiche  delle  attività/competenze 
dell’ufficio e degli obiettivi prefissati; 

Festgehalten,  dass  es  keinen  Vergleich  gibt,  d.h.  die 
interessierten  Personen  werden  nicht  in  Beziehung 
zueinander gesetzt und miteinander verglichen, sondern 
es  wird  das  Vorhandensein  der  Anforderungen  eines 
jeden in Bezug auf die Bewertungskriterien überprüft;

Di dare atto che non vi è una comparazione ovvero che 
le persone interessate non vengono messe in rapporto e 
confronto  tra  loro,  ma viene verificato  il  possesso dei 
requisiti di ciascuno in relazione ai criteri di valutazione;

Festgehalten,  dass  die  Auswahl  folglich  nicht  an  eine Constatato che la scelta pertanto non è vincolata da un 



Reihenfolge  gebunden  ist,  sondern  im  Ermessen  des 
Bezirksausschusses liegt, welchem der Generalsekretär 
den  Vorschlag  betreffend  die  Erteilung  des 
Führungsauftrages unterbreitet;

ordine, ma è rimessa alla valutazione discrezionale della 
Giunta comprensoriale, alla quale il Segretario generale 
sottoporrà  la  proposta  inerente  al  conferimento 
dell’incarico dirigenziale;

Nach Einsichtnahme und Bewertung durch das für die 
Sachverhaltsermittlung  zuständige  Organ  und  das 
Unterstützungsorgan  der  Lebensläufe  der  beiden 
Bewerber/innen, aus welchen der Bildungsweg und die 
bisherige  Berufserfahrung  hervorgehen,  sowie  nach 
Abhaltung  des  Motivationsgespräches  mit  jedem/r 
Kandidaten/in vom 01.08.2025,  anlässlich welchem die 
Berufserfahrung, der Bildungsweg und die persönlichen 
und beruflichen Kompetenzen vertieft wurden;

Visti ed esaminati da parte dell’organo competente per 
l’istruttoria  e  dell’organo di  supporto  i  curriculum vitae 
dei/delle due candidati/e,  dalle quali  risulta il  percorso 
formativo e l’esperienza professionale acquisita, nonché 
a  seguito  del  colloquio  motivazionale  con  ciascun/a 
candidato/a dell’01.08.2025, in occasione del quale sono 
stati  approfonditi  le esperienze professionali,  i  percorsi 
formativi  e  le  competenze  personali  e  professionali 
acquisiti;

Nach Einsichtnahme in die Niederschrift zum Verfahren 
mit  der  Bewertung der Kandidaten/innen und mit  dem 
Vorschlag  des  Generalsekretärs  vom  14.08.2025, 
Protokollnummer  19400,  welche  wesentlichen  und 
integrierenden  Bestandteil  dieses  Beschlusses  bildet, 
auch wenn diesem nicht materiell beigelegt;

Visto  il  verbale  del  procedimento  con  la  valutazione 
dei/delle  candidati/e  e  con  la  proposta  del  Segretario 
generale del 14.08.2025, numero di protocollo 19400, il 
quale è da considerarsi parte sostanziale ed integrante 
della  presente  deliberazione,  anche  se  non 
materialmente allegato alla stessa;

Festgestellt,  dass  aufgrund  des  von  Seiten  des 
Generalsekretärs  gemeinsam  mit  den  Mitgliedern  des 
Unterstützungsorgans  festgelegten 
Bewertungsergebnisses  die  Kandidatin  Stefania 
Bertolami aufgrund  der  bisherigen  beruflichen 
Kompetenzen  und  Erfahrungen,  sowie  der 
Bildungsbiografie,  unter  anderem  auch  detaillierte 
Kenntnisse und Erfahrungen in Bezug auf die mit dem 
zu  erteilenden  Führungsauftrag  verbundenen 
verwaltungstechnischen  Aspekte  und  Abläufe  besitzt, 
ebenso  wie  spezifische  organisatorische  Fähigkeiten 
und  konkrete  Führungserfahrung,  welche  es  aufgrund 
der Komplexität der Strukturen und im Hinblick auf die 
spezifischen  Auftragsinhalte,  die  zu  realisierenden 
Programme und Ziele bedarf;

Accertato che in base all’esito di valutazione determinato 
da  parte  del  Segretario  generale  insieme  ai  membri 
dell’organo di supporto la candidata Stefania Bertolami 
sulla base delle competenze ed esperienze professionali 
nonché  percorsi  formativi  acquisiti  possiede  tra  l’altro 
anche  competenze  ed  esperienze  dettagliate  con 
riferimento  agli  aspetti  e  ai  procedimenti  tecnico-
amministrativi  connessi  all’incarico  dirigenziale  da 
conferire,  nonché specifiche competenze organizzative 
ed  esperienze  di  direzione,  necessari  in  base  alla 
complessità  delle  strutture  ed  in  considerazione con  i 
contenuti  specifici  dell’incarico,  con  riferimento  agli 
obiettivi e programmi da realizzare;

Festgestellt,  dass  die  Kandidatin  Stefania  Bertolami 
aufgrund  des  Bewertungsergebnisses  am  besten 
geeignet ist, den Führungsauftrag als Amtsdirektorin der 
Pflegeheime  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland zu übernehmen;

Accertato che la candidata Stefania Bertolami in base 
all’esito di  valutazione dispone dei  migliori  presupposti 
per  assumere  l’incarico  dirigenziale  come  Direttrice 
d’ufficio  dei  Centri  di  degenza  della  Comunità 
comprensoriale Oltradige Bassa Atesina;

Nach  Einsichtnahme  in  Artikel  8,  Absatz  1  des 
Landesgesetzes  vom  21.  Juli  2022,  Nr.  6,  i.g.F., 
betreffend  die  Regelung  der  Führungsstruktur  des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der Südtiroler 
Landesverwaltung über die Dauer der Führungsaufträge 
der  zweiten  Ebene,  welcher  bestimmt,  dass  die 
Führungsaufträge  der  zweiten  Ebene  eine  Dauer  von 
nicht  weniger  als  drei  und nicht  mehr  als  fünf  Jahren 
haben und dass die Aufträge erneuerbar sind;

Visto l’articolo 8,  comma 1 della  Legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6., n.t.v., concernente la Disciplina della 
dirigenza del sistema pubblico provinciale e ordinamento 
dell’Amministrazione  provinciale  in  merito  alla  durata 
degli  incarichi  dirigenziali  di  seconda  fascia,  il  quale 
stabilisce che gli incarichi di seconda fascia hanno una 
durata non inferiore a tre e non superiore a cinque anni 
e che gli incarichi sono rinnovabili;

Für  dafürgehalten,  Frau  Stefania  Bertolami, in 
Anwendung  der  Bestimmungen  des  Landesgesetzes 
vom 21. Juli 2022, Nr. 6, i.g.F., betreffend die Regelung 
der  Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und  Ordnung  der  Südtiroler  Landesverwaltung,  sowie 
des   Dekretes  des  Landeshauptmannes  vom  3.  Juni 
2025,  Nr.  11  betreffend  die  neue 
Durchführungsverordnung  über  die  Erteilung  von 
Führungsaufträgen der ersten und zweiten Ebene, den 
Führungsauftrag der  zweiten Ebene als  Amtsdirektorin 
der  Pflegeheime  der  Bezirksgemeinschaft  Überetsch 
Unterland  für  die  Dauer  von  fünf  Jahren  zu  erteilen, 
welchem gemäß Beschluss des Bezirksausschusses Nr. 

In accordo,  di conferire alla signora  Stefania Bertolami, 
in applicazione delle disposizioni della Legge provinciale 
21  luglio  2022,  n.  6.,  n.t.v.,  concernente  la  Disciplina 
della  dirigenza  del  sistema  pubblico  provinciale  e 
ordinamento  dell’Amministrazione  provinciale,  nonché 
del  Decreto  del  Presidente  della  Provincia  3  giugno 
2025,  n.  11  concernente  il nuovo  Regolamento 
d’esecuzione sul conferimento di incarichi dirigenziali di 
prima e seconda fascia, l’incarico dirigenziale di seconda 
fascia  in  qualità  di  Direttrice  d’ufficio  dei  Centri  di 
degenza  della  Comunità  comprensoriale  Oltradige 
Bassa Atesina  per la durata di cinque anni, al quale ai 
sensi della deliberazione della Giunta comprensoriale n. 



107 vom 02.04.2025 folgende Gewichtung zugeordnet 
ist: Ebene B als B3;

107  del  02.04.2025  è  stata  attribuita  la  seguente 
pesatura: area B come B3;

Nach  Einsichtnahme  in  die  folgenden  Gutachten  im 
Sinne des Artikels 185 und des Artikels 187 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino - Südtirol, genehmigt mit  Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2, i.g.F.:

Visti i seguenti pareri espressi ai sensi dell’articolo 185 e 
dell’articolo  187  del  Codice  degli  Enti  locali  della 
Regione Autonoma Trentino - Alto Adige, approvato con 
Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2, n.t.v.:

-  positives Gutachten  über  die  fachliche 
Ordnungsmäßigkeit:  abgegeben  am  16.09.2025, 
digitaler  Fingerabdruck 
kEwwaPOw8F+5i4R1kxvVqrO4QgcoKpGTlk/AP9Bk0Ik=
;

-  parere  positivo  di  regolarità  tecnica:  espresso  il 
16.09.2025,     impronta  digitale 
kEwwaPOw8F+5i4R1kxvVqrO4QgcoKpGTlk/AP9Bk0Ik=
;

-  positives Gutachten  über  die  buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit:  abgegeben  am  16.09.2025, 
digitaler  Fingerabdruck 
7sUI96OKzJ0HTK6CIuTDzBEbI7oaSgQoP4HCC4IattY=
;

-  parere  positivo  di  regolarità  contabile:  espresso  il 
16.09.2025,   impronta  digitale 
7sUI96OKzJ0HTK6CIuTDzBEbI7oaSgQoP4HCC4IattY=
;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Bezirksgemeinschaft Überetsch Unterland;

Visto lo statuto vigente della Comunità comprensoriale 
Oltradige Bassa Atesina;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino  - 
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3.  Mai 
2018, Nr. 2, i.g.F.;

Visto il  Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2, n.t.v.;

beschließt delibera
einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale

1. Frau  Stefania  Bertolami,  in  Anwendung  der 
Bestimmungen  des  Landesgesetzes  vom  21.  Juli 
2022,  Nr.  6,  i.g.F.,  betreffend  die  Regelung  der 
Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und Ordnung der Südtiroler Landesverwaltung, sowie 
des  Dekretes des Landeshauptmannes vom 3. Juni 
2025,  Nr.  11  betreffend  die  neue 
Durchführungsverordnung  über  die  Erteilung  von 
Führungsaufträgen  der  ersten  und  zweiten  Ebene, 
den  Führungsauftrag  der  zweiten  Ebene  als 
Amtsdirektorin  der  Pflegeheime  der 
Bezirksgemeinschaft  Überetsch  Unterland für  die 
Dauer von fünf Jahren zu erteilen, welchem gemäß 
Beschluss  des  Bezirksausschusses  Nr.  107  vom 
02.04.2025,  in  Anwendung  der  Bestimmungen des 
Bereichsübergreifenden  Kollektivvertrages  für  die 
Führungskräfte  für  den  Dreijahreszeitraum  2020-
2022 vom 24.08.2023 und des Bereichsabkommens 
für  die  Führungskräfte  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften  und  Ö.B.P.B.  vom 
11.03.2025,  folgende  Gewichtung  zugeordnet  ist: 
Ebene B als B3;

1. di  conferire  alla  signora  Stefania  Bertolami,  in 
applicazione  delle  disposizioni  della  Legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6., n.t.v., concernente la 
Disciplina  della  dirigenza  del  sistema  pubblico 
provinciale  e  ordinamento  dell’Amministrazione 
provinciale, nonché del Decreto del Presidente della 
Provincia 3 giugno 2025, n. 11 concernente il nuovo 
Regolamento  d’esecuzione  sul  conferimento  di 
incarichi  dirigenziali  di  prima  e  seconda  fascia, 
l’incarico dirigenziale di seconda fascia in qualità di 
Direttrice  d’ufficio  dei  Centri  di  degenza  della 
Comunità  comprensoriale  Oltradige  Bassa  Atesina 
per la durata di cinque anni, al quale, ai sensi della 
deliberazione della Giunta comprensoriale n. 107 del 
02.04.2025, in applicazione delle disposizioni di cui 
al  Contratto  collettivo  intercompartimentale  per  il 
personale dirigenziale per il  triennio 2020-2022 del 
24.08.2023  e  dell’Accordo  di  comparto  per  il 
personale  dirigenziale  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  dell’11.03.2025,  è 
attribuita la seguente pesatura: area B come B3;

2. festzuhalten,  dass  der  genaue Zeitraum betreffend 
die  Dauer  des  Führungsauftrages  mit  getrennter 
Maßnahme bestimmt werden wird;

2. di  stabilire  che  il  periodo  esatto  della  durata 
dell’incarico  dirigenziale  verrà  determinato  con 
provvedimento a parte;

3. gemäß Artikel  7  des  Landesgesetzes  vom 21.  Juli 
2022,  Nr.  6,  i.g.F.,  betreffend  die  Regelung  der 
Führungsstruktur  des  öffentlichen  Landessystems 
und Ordnung der  Südtiroler  Landesverwaltung  den 
Abschluss  des  entsprechenden  individuellen 
Vertrages über den Führungsauftrag zwischen dieser 
Körperschaft,  vertreten  durch  den  Präsidenten  pro 
tempore der Bezirksgemeinschaft und Frau Stefania 
Bertolami vorzunehmen;

3. di  provvedere,  a  parte,  alla  stipula  del  relativo 
contratto  individuale  di  incarico  dirigenziale  tra 
questo  ente,  rappresentato  dal  Presidente  pro 
tempore  e  la  signora Stefania  Bertolami,  ai  sensi 
dell’articolo 7 della Legge provinciale 21 luglio 2022, 
n. 6., n.t.v., concernente la Disciplina della dirigenza 
del  sistema  pubblico  provinciale  e  ordinamento 
dell’Amministrazione provinciale; 



4. festzuhalten,  dass  gegenständliche  Maßnahme 
keine Ausgabenverpflichtung mit sich bringt. 

4. di  dare  atto,  che  il  presente  provvedimento  non 
comporta impegni di spesa. 

Importo
Betrag  

Centro di costo
Kostenstelle

Cod.Bilancio (UEB) – Capitolo – Art.
Bilanzkodex (UEB) – Kapitel – Art.

Anno di comp.
Kompetenzjahr

N. impegno
Verpflichtung Nr.

Data
Datum

..

5. Gegen die vorliegende Verwaltungsmaßnahme kann 
jeder Bürger im Sinne des Artikels 183, Absatz 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2,  i.g.F., 
innerhalb  der  zehntägigen  Veröffentlichungsfrist 
derselben  Einspruch  beim  Bezirksausschuss 
erheben.  Ferner  kann  jeder  Interessierte  gemäß 
Artikel  41,  Absatz  2  des  Gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 104 innerhalb von 60 
Tagen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses bei der Autonomen Sektion Bozen des 
Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes  Rekurs 
einreichen.  Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist 
gemäß  Artikel  120,  Absatz  5  des 
Gesetzesvertretenden Dekretes vom 2. Juli 2010, Nr. 
104 auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

5. Contro il presente provvedimento amministrativo ogni 
cittadino  ai  sensi  dell’articolo  183,  comma  5  del 
Codice  degli  Enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
3  maggio  2018,  n.  2,  n.t.v.  può  presentare 
opposizione alla Giunta comprensoriale entro i dieci 
giorni  di  pubblicazione  dello  stesso.  Inoltre  ogni 
interessato  ai  sensi  dell’articolo  41,  comma  2  del 
Decreto  legislativo  2  luglio  2010,  n.  104  può 
presentare ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano 
del  Tribunale  Amministrativo  Regionale  entro  60 
giorni  dopo  il  periodo  di  pubblicazione  di  questa 
deliberazione.  Se  il  provvedimento  amministrativo 
riguarda procedure di affidamento relative a pubblici 
lavori, servizi e forniture il termine di ricorso è ridotto 
ai  sensi  dell’articolo  120,  comma  5  del  Decreto 
legislativo  2  luglio  2010,  n.  104  a  30  giorni  dalla 
conoscenza dell’atto.

***********



Gelesen, genehmigt und unterfertigt - Letto, confermato e sottoscritto

Der Präsident - Il Presidente Der Generalsekretär - Il Segretario Generale

  Hansjörg Zelger   Johanna Obrist
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